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Geratespezifische Bedienungsanweisung -DE-

4 1| Kontrollleuchte Zaun

2 | Kontrollleuchte Erde

230V-Verbrauchsanzeige in %
3((25% = grin;
50 - 100% = rot)

5 6 7 4 | Befestigungsbohrungen
5 Erdanschluss %
£y - Netzstecker dient als EIN / AUS ! 6 Zaunanschluss
4 Anschluss an 230 V ~! mit reduzierter Energie §
Das Weidezaungerat darf (im Stall) nicht als 7 Za_‘unanS_Chluss .
Tier-Trainer verwendet werden! mit maximaler Energle
a.) Montage

Befestigungsbohrungen (4) dienen zur Wandmontage. Gerdt muss an einer senkrechten, feuerfesten Wand mit den
Anschlissen nach unten montiert werden, siehe obiges Bild links. Bei AuRenmontage muss das Gerat zusatzlich vor
Regen und direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt werden.

b.)_Funktionsbeschreibung des Geréates

Gerat OHNE Zaun und Erde in Betrieb nehmen. Die Kontrollleuchten blinkt im Takt der Impulse (griin oder rot). Das
Gerat ist funktionsfahig. Blinken die Kontrollleuchten nicht, muss erst die Netzspannung bzw. die Netzleitung Uberpruft
werden. Kann dort kein Fehler gefunden werden, sollte das Gerat von einem Fachmann tberprift werden.

c.)_Funktionsbeschreibung mit ANGESCHLOSSENER Zaunanlage ( Erde + Zaun)

Kontroll- Grlnes Blinken: | Zaunzustand in Ordnung = Ausgangsspannung > 3500V = Mindestanforderung
1 | leuchte Zaun | Rotes Blinken: Zaunzustand fehlerhaft = Ausgangsspannung < 3500V, siehe beigeflgte
D Bedienungsanweisung, mogliche Fehlerquellen (Figure 2, S.5)
Kontroll- Grunes Blinken: | Erdungszustand in Ordnung; Erdspannung < 1000 V
2 | leuchte Erde [Rotes Blinken Erdungszustand fehlerhaft, Erdspannung = 1000 V, siehe beigefuigte
(2) Bedienungsanweisung, mégliche Fehlerquellen (Figure 2, S.5) und Erdung (S.4)

Es kann an jedem Zaunanschluss (6 bzw. 7) gleichzeitig jeweils eine SEPARATE Zaunanlage betrieben werden. Sollten
beide Zaunausgange gleichzeitig verwendet werden, bezieht sich die Kontrollleuchte (1) auf den Ausgang (7) mit
maximaler Energie.

Sollten die Kontrollleuchten schneller als ca. 1x pro Sekunde blinken, ist das Geréat sofort abzuschalten und muss vor
Wiederinbetriebnahme fachméannisch Uberprift werden.

Neue Funktion entsprechend EN 60335-2-76 A12 : 2010

Dieses Gerat kann nach einer Verzégerungszeit von 15 Sekunden eine Ausgangsenergie von mehr als 5 Joule abgeben.
Bei zunehmender Belastung erhoht das Gerat nach Ablauf einer Verzogerungszeit seine Ausgangsenergie und passt die
Schlagstarke damit automatisch an Bewuchszunahme, Wetterbedingungen und Zaunzustand an.

Wenn das Gerat mit niedriger Last (mehr als 1000 Ohm) in Betrieb ist und die Last pl6tzlich fur mehr als 6 Impulse so
stark ansteigt, dass der Belastungswiderstand unter 400 Ohm sinkt, geht das Gerat in einen Alarmmodus.

Der Impulsabstand wird dann auf 3sec. verlangert, das Geréat gibt akustischen und optischen Alarm (alle Signallampen
blinken schnell in roter Farbe).

Dauert die Belastung langer als 10 Minuten an, wird der Alarm beendet und auf die normale Impulsfolgefrequenz
zuriickgeschaltet. Sinkt innerhalb von 10 Minuten nach Einschalten des Alarms die Belastung wieder und Ubersteigt der
Belastungswiderstand dabei 600 Ohm, wird der Alarm wieder geléscht und das Gerat arbeitet normal weiter.

IlISollte das Gerat im Alarmmodus sein, muss es sofort ausgeschaltet werden und die Zaunanlage tUberprift werden!!!

Fur dieses Gerat gilt eine 3-jahrige Garantie, entsprechend unseren Garantiebedingungen!
Sicherheitshinweise, Erdung, Inbetriebnahme, Garantiebedingungen und moégliche Fehlerquellen entnehmen Sie
bitte der beigefiigten Bedienungsanweisung!

SERVICE-Adressen:
Deutschland: AKO-Agrartechnik GmbH & Co.KG, Karl-Maybach-Str. 4, 88239 Wangen-Schauwies, Tel-Nr. 07520-9660-0 (Garantiegeber)
Osterreich: Kerbl Austria Handels GmbH — Verkauf/Beratung: Tel.-Nr. +43 4224 81555-0
Reparaturen: Kunden Service Center; Wirtschaftspark 1 ; 9130 Poggersdorf ; Tel.-Nr. +43 4224 81555 650 ; Telefax: +43 4224 81555 659
Schweiz: Bitte wenden sie sich an ihren Fachhé&ndler!
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Notice d’utilisation spécifique a I’électrificateur -FR-

1 Témoin lumineux de contrble
enclos

2 Témoin lumineux de contrble
terre

Annonce de consommmationﬂ
3 |dans %
(25% = vert; 50 - 100% = rouge)

Pattes de fixation

4

/ La prise secteur sert ala mise sous/hors 5| Connexion alaterre J_=

tension ! - - ~ =

4 R Sortie connexion cldture
-~ I 7 - 7 .

Raccordement a 230V ~ ! 6 énergie réduite §

La cloture électrique (a I'étable) ne doit pas étre utilisée comme Tier-Trainer ! | 7 §ortie. connexion cloture §
énergie maximum
a.) Montage

Les trous de fixation (4) sont destinés a un montage mural. L’appareil doit &tre monté sur un mur vertical résistant au feu,
avec les connexions dirigées vers le bas, voir illustration ci-dessus a gauche. En cas de montage en plein air li faut
protéger additionnellement I'appareil de la pluie et des rayons directs du soleil.

b.) Description de fonctionnement de I’appareil

Mettre I'appareil en ceuvre sans enclos ni terre. Les voyants de contréle s’allument au rythme des impulsions (verts ou
rouges). L’appareil est en état de fonctionnement. Si les voyants de contréle ne s’allument pas par intermittence, il faut
d’abord contréler la tension du secteur et le conducteur d’alimentation. Si aucun défaut ne peut étre décelé a ce niveau,
'appareil devrait étre contrdlé par un spécialiste.

c.) Description de fonctionnement lorsque I'installation de cldture est BRANCHEE (terre + cldture)

voyant de |allumage état de I'enclos en ordre = tension de sortie > 3500V = exigence minimale
contréle |intermittent vert:
1 enclos allumage état de I'enclos défectueux = tension de sortie < 3500V , voir notice d’utilisation
(1) intermittent rouge: | jointe, possibles sources de défauts (figure 2, p.5)
allumage état de la terre en ordre; tension a la terre < 1000 V
voyant de |intermittent vert:
2 terre allumage état de la terre défectueux, tension a la terre = 1000 V, voir notice d’utilisation
@) intermittent rouge jointe, possibles sources de défauts (figure 2, p.5) et terre (p.4)

Il est possible d’exploiter en méme temps a chacune des prises cloture (6 ou 7) une installation de cldture SEPAREE. Si
les deux sorties d’enclos devaient étre mises en ceuvre simultanément, le voyant de contrdle (1) se rapporte a la sortie
(7) a énergie maximum.

Si la fréquence des impulsions est supérieure a une fois par seconde, il faut immédiatement débrancher I'appareil et le
faire contréler.

Nouvelle fonction conforme a la norme EN 60335-2-76 A12 : 2010

A lissue d'une temporisation de 15 secondes, ce dispositif est en mesure de fournir une énergie de sortie de plus de

5 joules.

En cas de hausse de la charge, le dispositif augmente son énergie de sortie a l'issue d'une temporisation et adapte ainsi
automatiquement la force d'impact a 'augmentation de la végétation, aux conditions météorologiques et a I'état de la
cléture.

Lorsque I'appareil fonctionne a faible charge (plus de 1000 Ohms) et que la charge augmente brusquement pour plus de
6 impulsions au point de faire chuter la résistance de charge au-dessous de 400 Ohms, I'appareil passe en mode
d'alarme.

L'écart entre les impulsions se rallonge, passant a 3 s. et I'appareil émet a la fois une alarme sonore et visuelle (tous les
voyants lumineux clignotent rapidement en rouge).

Si la charge dure plus de 10 minutes, I'alarme prend fin et reprend la fréquence d'impulsion normale.

Si la charge rediminue dans un délai de 10 minutes aprés l'activation de I'alarme et que la résistance de charge dépasse
600 Ohms, l'alarme disparait et I'appareil poursuit son fonctionnement normal.

IISi l'appareil est dans le mode d'alerte, cela doit immédiatement étre éteint et les installations de cléture étre controlé!!!

Une garantie de 3 ans est en vigueur pour I’électrificateur conformément a nos conditions!
Veuillez respecter les consignes de sécurité, la mise a la terre, la mise en service, ainsi que les éventuelles
sources d’erreur décrites dans la notice d’utilisation ci-jointe !

Adresses du SAV:
France : Kerbl France Sarl — ZI Soultz — 3 rue Henri Rouby — 68360 Soultz — Tel : 03.89.62.15.00 Fax : 03.89.83.04.46
Belgique/Suisse :  Veuillez vous adresser a votre concessionnaire spécialisé.
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Specific Operating Instructions -EN-

4 1 |Indicator light fence

2 | Indicator light earth

230V-Consumption
3 |announcement in %

(25% = green; 50 - 100% = red)

4 | Fastening holes

5 | Earth connection %
> 5 6 7 .
P 7 _ 6 Ft_ence connection §
/ Mains plug is used as ON / OFF! with reduced energy
4 Connectionto 230 V ~! 7 Fence connection §
This energizer shall not be used as an animal trainer with maximum energy

(inside a barn).

a.) Installation

Fastening holes (4) are provided for wall mounting. The unit must be mounted against a vertical, fireproof wall
with the connections at the bottom, see above picture, left part. For outside installation the device must also
be protected against exposure to rain and direct sunlight.

b.)_Functional description of the appliance

Commission device WITHOUT fence and connection to earth. The control lights flash in time to the impulses
(green or red). The device is ready for operation. If control lights do not flash, the power supply or power
supply line must be checked first. If no fault can be detected, the device should be tested by a specialist.

c.) Functional description with CONNECTED fence system (earthing + fence)

Control light | Flashing green: | State of fence ok = output voltage > 3500V = minimum requirement

1 fence Flashing red: State of fence faulty = output voltage < 3500V, see operating instructions
(1) enclosed, possible sources of error (fig. 2, pg.5)

Flashing green: | State of connection to earth ok; earth voltage < 1000 V

2 Control light

earth (2) Flashing State of connection to earth faulty, earth voltage = 1000 V, see operating

red: instructions enclosed, possible sources of error (fig. 2, pg.5) and connection to
earth (pg.4)

The unit can be operated with a SEPARATE fence system connected to each fence connection (6 — 7).

If both fence exits are used simultaneously, the control light (1) refers to exit (7) with maximum energy.

If the indicator light flashes faster than once per second, the appliance must be disconnected at once and
checked by a technician before it can be used again.

New function in accordance with EN 60335-2-76 A12: 2010

After a delay time of 15 seconds this device is able to deliver output energy of over 5 joules.

With an increasing load the device increases its output energy after a delay time has lapsed and therefore
automatically adjusts the shock strength to the increased growth, weather conditions and fence status.

If the device is operating with a lower load (more than 1000 Ohm) and the load suddenly increases so
significantly that the load resistance drops below 400 Ohm for more than 6 pulses then the device goes into
an alarm mode.

The pulse interval is then extended to 3 seconds, the device issues an acoustic and visual alarm (all signal
lights flash rapidly in red).

If the load lasts more than 10 minutes then the alarm ends and the system switches back to the normal pulse
frequency.

If the load drops again within 10 minutes of switching on the alarm and the load resistance thereby exceeds
600 Ohm, the alarm is cancelled and the device resumes normal operation.

1IShould the device be in the alarm mode, it must be switched off immediately and the fence arrangement be
checked!!!

This equipment carries a 3-year warranty in accordance with our Warranty Terms & Conditions!
Please see the attached Operating Instructions for safety tips, earthing, commissioning, warranty terms and
conditions and potential sources of fault!

SERVICE Addresses:
Please contact your specialist dealer
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Istruzioni d’uso specifiche per I’apparecchio -IT-

1 | Spia luminosa Recinto

2 | Spia luminosa Terra

Annuncio di 230V-consumo in %

3|(25% = verde; ﬂ
50 - 100% = rosso)
4 | Fori di fissaggio
5| Collegamento a terra J__I
il 6 Collegamento recinzione §
/ La spina di rete funge da ON / OFF! con energia ”dOtt? .
4 Collegamento a 230 V ~! Collegamento recinzione
L'elettrificatore per recinzioni non pud essere utilizzato 7 |con energlia massima

(nella stalla) come addestratore di animali.

a.) Montaggio
| fori di fissaggio (4) servono per il montaggio a parete. L’apparecchio deve essere montato su una parete verticale e

ignifuga con i collegamenti rivolti verso il basso; vedere la suddetta immagine a sinistra. In caso di montaggio esterno,
l'apparecchio deve avere anche una protezione contro la pioggia e gli irradiamenti solari diretti.

b.) Descrizione del funzionamento dell’apparecchio

Mettere in funzione l'apparecchio SENZA collegamento al recinto e alla terra. Le spie di controllo lampeggiano nel ritmo
degli impulsi (verde o rosso). L'apparecchio € funzionale. Se le spie di controllo non lampeggiano, € necessario
controllare prima la tensione della rete oppure il cavo di collegamento alla rete. Se la no si trova nessun difetto,
I'apparecchio deve essere controllato da uno specialista.

c.).Descrizione del funzionamento con I'impianto di recinzione collegato (recinzione + collegamento a terra)

Spia di lampeggia verde | stato del recinto ok = tensione di uscita > 3500 V = richiesta minima

1 thant_rotIIo lampeggia rosso | stato del recinto difettoso = tensione di uscita < 3500 V, vedi istruzioni per I'uso
e(C]I-I; 0 aggiunte, possibili fonti di guasti (fig. 2, p.5)
lampeggia verde | Messa a terra ok = tensione di collegamento a terra < 1000 V

Spia di

2 controllo lampeggia rosso | Collegamento a terra guasto, tensione di collegamento a terra = 1000 V, vedi
Terra (2) istruzioni per l'uso aggiunte, possibili fonti di guasti (fig. 2, p.5) e collegamento a
terra (p.4)

Per ciascun collegamento della recinzione (6 risp.7), € possibile azionare di volta in volta un impianto della recinzione
separato . Se ambedue le uscite del recinto si utilizzano nello stesso tempo, la spia di controllo (1) si riferisce all'uscita (7)
di energia massima.

Nuova funzione conforme alla norma EN 60335-2-76 A12 : 2010

Dopo un tempo di ritardo di 15 secondi, questo apparecchio pud erogare un'energia di uscita superiore a 5 Joule.

In caso di carico crescente, trascorso un tempo di ritardo I'apparecchio aumenta I'energia di uscita, adattando cosi
automaticamente l'intensita della scossa all'aumento della vegetazione, le condizioni atmosferiche e le condizioni del
recinto.

Se l'apparecchio € in funzione a carico ridotto (superiore a 1000 Ohm) e il carico aumenta improvvisamente di oltre 6
impulsi in modo cosi notevole da far scendere la resistenza di carico al di sotto di 400 Ohm, I'apparecchio entra in
modalita allarme.

L'intervallo tra gli impulsi viene aumentato a 3 sec. e l'apparecchio emette un segnale acustico e visivo (tutte le spie
lampeggiano rapidamente di colore rosso).

Se il carico dura piu di 10 minuti, I'allarme cessa di suonare e I'apparecchio ritorna alla normale frequenza sequenziale di
impulsi.

Se il carico scende nuovamente entro 10 minuti dall'attivazione dell'allarme e la resistenza di carico supera in tale fase i
600 Ohm, l'allarme viene azzerato e I'apparecchio riprende a funzionare normalmente.

I1ISe il dispositivo € nel modo d'allarme, deve esser spento immediatamente e I'accordo di recinto sono controllati!!!

Se la spia luminosa lampeggia piu velocemente di circa 1 volta al secondo, disattivare immediatamente lo strumento e
far eseguire un controllo da uno specialista prima della riattivazione.

Questo apparecchio gode di una garanzia di 3 anni, conformemente alle nostre condizioni di garanzia
Avvertenze di sicurezza, collegamento a terra, messa in funzione, condizioni di garanzia e possibili fonti di
guasto sono consultabili sulle istruzioni d’uso accluse.

Indirizzi Assistenza:
Italia: G.T. SRL Cornalba, Viale Toscana, IT — 20070 Cornegliano Laudense, Tel: 371 483 083
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Instrucciones de servicio especificas del equipo -ES-

4 1|Lampara de control Cercado

2 |Lampara de control Tierra

anuncio de consumo 230V en
3% (25% = verde;
50 - 100% = rojo)

4 | Perforacion para fijacion

5 | Conexion atierra J_-I
5 7 —
6 6 Conexion al cercado
/ jLa clavija de red sirve como CON/ con energia reducida §
4 DES!iConexion a 230 V ~! Conexion al cercado
El electrificador de vallas no puede utilizarse (enel | 7 | con energia maxima

establo) como entrenamiento para animales.

a.)_ Montaje
Los taladros de fijacién (4) sirven para el montaje mural. El equipo debe montarse en una pared vertical resistente al

fuego con las conexiones hacia abajo, ver figura anterior izquierda. En caso de montaje al aire libre el equipo debe
también ser protegido contra lluvia e influencia directa de los rayos solares.

b.)Descripcion de funcionamiento del equipo

Poner el equipo en funcionamiento SIN cercado ni puesta a tierra. Los pilotos de control parpadean al ritmo de los
impulsos (verde o rojo). El equipo esta en condiciones para funcionar. Si los pilotos de control no parpadean, hay que
controlar primero la tension o el conducto de la red eléctrica. Si en esta parte no se puede localizar ningun error, el
equipo deberia ser verificado por un especialista.

c.) Descripcion de funcionamiento con la instalacion de cercado CONECTADA (tierra + cercado)

Piloto de Parpadeo verde: |Estado del cercado en orden = tension de salida > 3500 V = requisito minimo
1 cceorggtl) Parpadeo rojo Fallo en el cercado = tension de salida < 3500V, ver instrucciones de servicio
(1) adjuntas, fuentes posibles de error (fig. 2, p.5)
Piloto de Parpadeo verde: |Estado de la puesta a tierra en orden; tensién de puesta a tierra < 1000 V
2 | control tierra [ parpadeo rojo Puesta a tierra con fallo, tensién de puesta a tierra = 1000 V, ver instrucciones de
2 servico adjuntas, fuentes posibles de error (fig. 2, S.5) y puesta a tierra (p.4)

En cualquier conexién al cercado (6, o bien, 7) puede operarse al mismo tiempo una instalacion de cercado ADICIONAL.
Si las dos salidas del cercado se utilizan al mismo tiempo, el piloto de control se refiere (1) a la salida (7) con energia
maxima.

En caso de que la lampara de control parpadee mas rapidamente que aprox. una vez por segundo, debe desconectarse
el equipo inmediatamente y someterlo a una comprobacién experta antes de su nueva puesta en servicio.

Nueva funciéon en conformidad con EN 60335-2-76 A12: 2010

Este aparato puede entregar al cabo de un tiempo de retardo de 15 segundos una energia de salida de mas de 5 joules
Al ser sometido a un esfuerzo creciente, el aparato aumenta su energia de salida al cabo de un tiempo de retardo,
adaptando de ese modo automaticamente la intensidad de descarga al aumento de la vegetacion, a las condiciones
climaticas y al estado de la cerca.

Cuando el aparato esté funcionando con carga baja (més de 1.000 ohm) y ésta subitamente aumenta por mas de 6
impulsos con tal intensidad que la resistencia de carga desciende a menos de 400 ohm, el aparato pasa al modo de
alarma.

El intervalo de impulsos se prolonga entonces a 3 seg., y el aparato emite una alarma acustica y Optica (todas las
lamparas indicadoras parpadean velozmente en color rojo).

Si el esfuerzo se prolonga por mas de 10 minutos, la alarma finaliza y se retorna a la frecuencia normal de repeticion
impulsos.

Si dentro de un lapso de 10 minutos posteriores al encendido de la alarma la carga desciende nuevamente y la
resistencia de carga sobrepasa 600 ohm, la alarma se apaga otra vez y el aparato sigue trabajando normalmente.

IISi el utensilio debia ser en el modo de alarma, esto tiene que ser desconectado enseguida y la colocacién de cerca ser
revisado!!!

Para este equipo vale una garantia de tres afios, de acuerdo a nuestras condiciones de garantia!

Las indicaciones de seguridad, la conexién atierra, las condiciones de garantia y las posibles fuentes de error
véanse en las instrucciones de servicio adjuntas!

Direcciones de nuestra asistencia técnica:

AKO Tamargo , C/ Florez Estrada no 3, 33820 Grado — Asturias, Tel: 0985750505, Fax: 0985754731
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Instrucoes de utilizacao especificas do aparelho -PT-

4 1|La&mpada de controlo Cerca

2 |Lampada de controlo Terra

anuncio de consumo 230V en
3% (25% = verde;
50 - 100% = vermelho)

4 | Furos de fixacédo

> 6 7 ) .
5|Ficha de ligacédo aterra J__I
T Ficha de ligacdo a corrente eléctrica 6 Ligacdo acerca
/ serve de ENTRADA / SAIDA! com energiareduzida §
1 Ligacdo com 230 V ~! . Ligagao a cerca
A cerca eléctrica ndo pode ser utilizada 7|com energia maxima

para (no estabulo) treino de animais!

a.) Montagem
Os furos de fixacdo (4) servem para a montagem na parede. O aparelho deve ser montado verticalmente, com as

conexdes para baixo, numa parede a prova de fogo (ver a imagem em cima, do lado esquerdo). Em caso de montagem
ao ar livre o aparelho deve também proteger-se contra a chuva e a irradiacdo solar directa.

b.) Descricdo de funcionamento do aparelho

Colocar aparelho em funcionamento SEM cerca nem ligagéo a terra. As luzes de controlo piscam no ritmo dos impulsos
(verde ou vermelho). O aparelho esta pronto para funcionar. Se as luzes de controlo ndo piscam, verificar primeiro a
tensdo de rede ou o cabo da rede. Se la ndo se pode localizar erro nenhum, o aparelho deve ser revisado por um
especialista.

c.) Descricao de funcionamento com a cerca CONECTADA (terra + cerca)
Luz intermitente | Cerca em regra = tensdo de saida > 3500V = requisito minimo

Luz de d
1| controlo verde
Luz intermitente | Cerca deficiente = tensdo de saida < 3500V, veja instrucdes de utilizacdo em
cerca (1) o .
vermelha anexo, fontes possiveis de falhos (fig. 2, p.5)

Luz de Luz intermitente | Ligacdo a terra em regra; tenséo de ligacao a terra < 1000 V
controlo |verde
ligacdo a |Luz intermitente |Ligacéo a terra deficiente, tenséo de ligacdo a terra = 1000 V, veja instrucdes de
terra (2) |vermelha utilizacdo em anexo, fontes possiveis de falhos (fig. 2, S.5) e ligacdo a terra (p.4)

E possivel operar simultaneamente em cada ligacdo de cerca (6 ou 7) uma cerca SEPARADA. Se ambas as saidas da
cerca se utilizarem ao mesmo tempo, a luz de controlo (1) refere-se a saida (7) com energia maxima.

Desactive imediatamente a cerca e proceda a requisicdo imediata de um técnico especializado para o controlo da
mesma, antes de a colocar novamente em funcionamento, se a lampada de controlo piscar aproximadamente mais que
1x por segundo.

Nova fun¢do conforme EN 60335-2-76 A12 : 2010

Este aparelho pode emitir uma energia de saida de mais de 5 joules ap6s um atraso de 15 segundos.

Em caso de carga crescente, o aparelho aumenta a sua energia de saida apds o curso de um atraso e adapta
automaticamente a intensidade de descarga ao crescimento da flora, as condi¢cdes meteoroldgicas e ao estado da cerca.
Se o aparelho estiver em funcionamento com carga reduzida (superior a 1000 Ohm) e a carga aumentar drasticamente
para mais de 6 impulsos reduzindo assim a resisténcia de carga abaixo de 400 Ohm, o aparelho passa para um modo
de alarme.

Se a distancia entre os impulsos aumentar 3 seg., o aparelho emite um alarme audivel e visivel (todos os indicadores
luminosos piscam rapidamente a vermelho).

Se a carga durar mais do que 10 minutos, o alarme cessa e retorna a frequéncia de repetigdo de impulsos normal.

Se a carga diminuir novamente dentro de 10 minutos apds a ligagdo do alarme e exceder a resisténcia de carga de 600
Ohm, o alarme cessa novamente e o0 aparelho continua a funcionar normalmente.

I1ISe o dispositivo esta no modo alarmante, deve ser apagado imediatamente e o acordo de cerca sédo verificados!!!

Para este aparelho é valida uma garantia de trés anos, segundo as nossas condi¢des de garantial
As indicagOes de segurancga, a conexao a terra, as condi¢gdes de garantia e as possiveis fontes de falhas estéao
descritas nas instrucfes de utilizagdo anexas!

Enderecos de ASSISTENCIA TECNICA:
Favor, dirigir-se ao seu representante
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Specifiek voor het apparaat geldende gebruiksaanwijzing -NL-

4 1| Controlelampje Afrastering

2 | Controlelampje Aarde

IN 230V %

3((25% = groen; il

50 - 100% = rood)
4 | Bevestigingsgaten

5| Aardaansluiting

Afrasteraansluiting

)y & 6 ; .
/ Netstekker fungeert als AAN / UIT! met verminderde energie i
4 Aansluiting aan 230 V ~! Afrasteraansluiting §

Het schrikdraadapparaat mag (in de stal) niet als 7 | met maximale en ergie
trainingsaparaat worden gebruikt!

a.) Montage
De bevestigingsgaten zijn bedoeld voor wandmontage. Het apparaat moet tegen een verticale, brandvrije wand worden

gemonteerd met de aansluitingen naar beneden, zoals op de afbeelding hierboven. Bij buitenmontage moet het apparaat
aanvullend tegen regen en vlakke zoninstraling beschermd worden.

b.) Werking van het apparaat

Apparaat ZONDER afrastering en aarde in gebruik nemen. De controlelampjes knipperen op het ritme van de impulsen
(groen of rood). Het apparaat is in staat om te functioneren. Indien de controlelampjes niet knipperen, moet eerst de
netspanning of de netleiding gecontroleerd worden. Indien er daar geen fout gevonden kan worden, dient het apparaat
door een vakman gecontroleerd te worden.

c.) Werking met AANGESLOTEN afrastering (aarde + afrastering)

Controle- | Groen knipperen: | Toestand van de afrastering in orde = uitgangsspanning > 3500V =
lampje minimumvereiste
1 afrastering | Rood knipperen: | Toestand van de afrastering foutief = uitgangsspanning < 3500V, zie bijgevoegde
(1) gebruiksaanwijzing, mogelijke foutbronnen (figuur 2, pagina 5)
Controle- Groen knipperen: | Toestand van de aardaansluiting in orde; aardespanning < 1000 V
2 | 1ampje aarde Rood knipperen: Toestgnd van _Qg aardaans_l_uiting foutief, aarqispanning 2_1000 V, zie bijgevoe_g_de
@) gebruiksaanwijzing, mogelijke foutbronnen (figuur 2, pagina 5) en aardaansluiting
(pagina 4)

Op elke afrasteringsaansluiting (6, resp. 7) kan gelijktijdig een AFZONDERLIJKE afrastering worden aangesloten. Indien
beide uitgangen van de afrastering gebruikt moeten worden, heeft het controlelampje (1) op de uitgang (7) met maximale
energie betrekking.

Indien het controlelampje sneller dan ca. 1x per seconde knippert, moet het apparaat meteen worden uitgeschakeld, en
nagekeken worden door een vakman, vooraleer het terug in gebruik genomen wordt.

Nieuwe functie overeenkomstig EN 60335-2-76 A12: 2010

Dit apparaat kan na een vertragingstijd van 15 seconden een uitgangsenergie van meer dan 5 Joule afgeven.

Bij toenemende belasting verhoogt het apparaat na afloop van een vertragingstijd zijn uitgangsenergie en past de sterkte
van de schok zodoende automatisch aan aan de toegenomen begroeiing, weersomstandigheden en de toestand van het
hek.

Als het apparaat met lage belasting (meer dan 1000 Ohm) in bedrijf is en de belasting stijgt plotseling meer dan 6
impulsen zo sterk, dat de belastingsweerstand onder 400 Ohm zakt, gaat het apparaat over naar een alarmmodus.

De impulsafstand wordt dan verlengd tot 3 sec., het apparaat geeft een akoestisch en optisch alarm af (alle
signaallampen knipperen snel in het rood).

Indien de belasting langer dan 10 minuten duurt, dan wordt het alarm beéindigd en schakelt het apparaat terug naar de
normale impulsvolgfrequentie.

Indien binnen 10 minuten na het inschakelen van het alarm de belasting weer zakt en de belastingsweerstand daarbij
600 Ohm overstijgt, wordt het alarm weer gewist en gaat het apparaat over naar het normale bedrijf.

Voor dit apparaat geldt een garantie van 3 jaar en dit in overeenstemming met onze garantievoorwaarden
Gelieve veiligheidsinstructies, aardaansluiting, inbedrijfstelling, garantievoorwaarden en mogelijke bronnen van
fouten in de bijgevoegde gebruiksaanwijzing terug te vinden!

SERVICE-adressen:
Gelieve u tot uw dealer te wenden.
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Apparatspecifik bruksanvisning -SV-

4 1| Kontrollampa Stangsel

2 | Kontrollampa Jord

230V strom forbrukning % R

3|(25% = gront; 50 - 100% = rott)

4 | Monteringsskruvhal

57 67 7 .

51Jordanslutning 4|

= Stickkontakten fungerar som brytare! 6 Stangselanslutning

7 Anslutning till 230 V ~! med reducerad strom §

4 Elstangselaggregatet far inte anvandas for att Sténgselgnslutnipg

trana djur (i stallet)! 7 |med maximal strém *

a.) Montering
Skruvhalen (4) ar avsedda for vaggmontering. Apparaten ska monteras pa en lodrat, brandséker vagg med natkabeln

nedat — se bild ovan. Vid extern montering skall apparaten darutéver skyddas mot regn och direkt solstralning.

b.) Beskrivning av apparatens funktion

Tag apparaten i drift UTAN stangsel och jord. Kontrollamporna blinkar i samma takt som impulserna (gront eller rott).
Apparaten ar funktionsduglig. Om kontrollamporna inte blinkar skall forst natspanningen resp. natledningen kontrolleras.
Om inget fel kan hittas dar bor apparaten kontrolleras av en fackman.

c.)Funktionsbeskrivhing med ansluten stangselanlaggning (jord + stdngsel)

Kontroll- Gron blinkning: | Stangslet i ordning = utgangsspéanning > 3500V = minimikrav
1 1§mpa | Rod blinkning: | Stangslet ej i ordning = utgangsspanning < 3500V, se bifogad bruksanvisning,
S a(”l%se méjliga felkallor (figur 2, sid. 5)
Gron blinkning: | Jordning i ordning; jordspanning < 1000 V
2 Iarr’foa:‘?g‘;g'(z) R6d blinkning: | Felaktig jordning, jordspanning = 1000 V, se bifogad bruksanvisning, mojliga
pa) felkallor (figur 2, sid. 5) och jordning (sid. 4)

Till varje stangselanslutning (6 eller 7) kan samtidigt en SEPARAT sténgselanlaggning anslutas.

Om bada stangselutgangar skall anvandas samtidigt, hanfor sig kontrollampan (1) till utgangen (7) med maximal energi.
Om kontrollampan skulle bérja blinka snabbare an ca. 1x per sekund, ska apparaten stdngas av genast. Den maste
kontrolleras av fackman fére aterkoppling.

Ny funktion motsvarande EN 60335-2-76 A12 : 2010
Denna apparaten kan avge en utgangsenergi pa mer an 5 Joule efter en fordréjningstid pa 15 sekunder.

Vid 6kande belastning tkar apparaten, efter en fordréjningstid, sin utgdngsenergi och anpassar sin stotstyrka darmed
automatiskt till 6kad vaxtlighet, vaderbetingelser och stakettillstand.

Nar apparaten ar i drift med liten last (mer &n 1000 Ohm) och lasten plétsligt 6kar kraftigt under mer &n 6 impulser, sa
att belastningsmotstandet sjunker under 400 ohm, gar apparaten i alarmmodus.

Impulsavstandet forlangs da till 3 sekunder och apparaten ger akustiskt och optiskt alarm (alla alarmlampor blinkar
snabbt med rdd farg).

Varar belastningen langre &n 10 minuter, avslutas alarmet och apparaten kopplar tillbaka till normal impulsfrekvens.
Sjunker belastningen inom 10 minuter efter tillkoppling av alarmet och 6verstiger belastningsmotstandet da 600 ohm,
utléses alarmet &ter och apparaten arbetar vidare normalt.

INAggredgatet maste stangas av omedelbart om alarmet ar p& och stangslet skall inspekteras!!!

For apparaten ges 3 ars garanti enligt bifogade garantivillkor!
Sakerhetsanvisningar, jordningen, driftstarten, , garantivillkor och tankbara felkallor framgar ur den bifogade
bruksanvisningen!

SERVICE-adressen:
GRENE SVERIGE AB e Industrivdgen 11 e 241 38 Esldv e Tel. 0413-777 00 ® Fax. 0413-777 90 ® E-mail grene@grene.se ® www.grene.se
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Laitekohtainen kayttbohje -FI-

4 1| Tarkastusvalo Aita

2 | Tarkastusvalo Maatto

IN 230V % -il
31(25% = vihrean4;

50 - 100% = punaisena)

4 | Kiinnitysreiat

5 |Maadoitus J__I
5 6 7 —
i 6 Aitaliitanta
/ Verkkopistoke toimii PAALLE/POIS ! alennetulla energialla ]
4 Liitantaén 230 V ~! Aitaliitanta
Sahkoaitaa ei saa kdyttaa (tallissa) 7 | maksimi energialla §
eldinten koulutuslaitteena!

a.) Asennus

Kiinnitysporauksia (4) kaytetddn seindédn asennettaessa. Laite on asennettava pystysuoraan tulenkestavaan seindan
litdnnat alas pain, katso ylla oleva kuva vasemmalla. Laite on ulkoasennuksessa liséksi suojeltava sateelta ja suoralta
auringonsateilylta.

b.) Laitteen toimintakuvaus

Ota laite kayttoon ILMAN aitaa ja maattoa. Merkkivalot vilkkuvat sykaysten tahdissa (vihrea tai punainen). Laite on
toimintavalmis. Elleivat merkkivalot vilku, on ensin tarkistettava verkkojannite tai verkkojohto. Ellei niista 16ydy vikaa,
teknisen asiantuntijan tulisi tarkastaa laite.

c.) Toimintakuvaus aitalaitteiston ollessa LIITETTYNA ( maa + aita)

Aidan Vihredna Aita asianmukaisessa kunnossa = lahtdjannite > 3500V = vahimmaisvaatimus
merkKi- vilkkuva valo:
1 valo Punaisena Aita viallinen = laht6jannite < 3500V, katso oheistettua kayttdohjetta, mahdolliset
(1) vilkkuva valo: virhelahteet (Kuva 2, s.5)
Vihredna Maadoitus asianmukaisessa kunnossa; maattojannite < 1000 V
Maaton vilkkuva valo:
2| merkkivalo 5 sisena Maadoitus viallinen, maattojannite = 1000 V, katso oheistettua kayttdohjetta,
@) vilkkuva valo mabhdolliset virhelahteet (Kuva 2, s.5) ja maadoitus (s.4)

Jokaisessa aitaliitinnasséa (6 tai 7) voidaan samanaikaisesti kayttaa ERILLISTA aitalaitteistoa.
Jos molempia aitaléhttja kaytetaan, nayttod (1) viittaa suurimmalla energialla olevaan 1ahtéon (7).

Jos merkkivalo vilkkuu nopeammin kuin n. 1 kerran sekunnissa, laite on kytkettévé heti pois paalta ja ammattihenkilon on
tarkistettava se ennen uutta kayttéénottoa.

Standardin EN 60335-2-76 A12 mukainen uusi toiminto: 2010
Tama laite voi 15 sekunnin viiveen jéalkeen luovuttaa yli 5 joulen l&ahtéenergian.

Kuormituksen kasvaessa laitteen lahtdenergia kasvaa viiveen jalkeen, jolloin iskuteho automaattisesti mukautuu
kasvuston lisdantymisen, sddolosuhteiden ja aidan tilan mukaan.

Kun laitetta kaytetdan pienella kuormituksella (yli 1000 ohmia) ja kuormitus yhtéakkia nousee yli 6 pulssin ajan niin
voimakkaasti, ettéd kuormitusvastus laskee alle 400 ohmin, laite siirtyy halytystilaan.

Pulssivali pitenee talldin 3 sekuntiin, laite antaa akustisen ja optisen halytyksen (kaikki signaalilamput vilkkuvat nopeasti
punaisella valolla).

Jos kuormitus kestéa yli 10 minuuttia, halytys paattyy ja laite kytkeytyy takaisin normaalille pulssitaajuudelle.

Jos kuormitus 10 minuutin kuluessa halytyksen péaalle kytkeytymisen jalkeen laskee uudestaan ja kuormitusvastus talldin
ylittdd 600 ohmia, halytys poistetaan uudestaan ja laite jatkaa toimintaansa normaalisti.

Laitteella on 3 vuoden takuu liitettyjen ehtojen mukaisesti!
Oheisesta kayttéohjeesta l6ydat turvallisuusohjeet, tietoja maadoituksesta, kayttédnotosta, takuuehdot seka
tietoja mahdollisista vikojen aiheuttajista!

HUOLTO:
Grene OY, Puh +358 (0) 2 420 64600, Fax + 358 (0) 2 423 834
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Apparatspecifik betjeningsvejledning -DA-

4 1| Kontrollampe Hegn

2 | Kontrollampe Jordforb.

Energiforbruget vises i%

3|(25% = gran, _il
50 - 100% = rgd)
4| Ophangsbeslag
5| Jordtilslutnin
Hegnstilslutning
Netstik er til TAEND / SLUK ! 6 med reduceret Sp&nding §

Tilslutning til 230 V ~!
Det elektriske hegn bgr (i stalden) 7
ikke anvendes som dyretraener!

Hegnstilslutning
med maksimal spaending

a.) Montering
Monteringshuller (4) er til vaegmontage. Apparatet skal monteres pa en lodret, brandfast vaeg med tilslutningerne nedad,

se bhilledet ovenfor til venstre. Ved udendgrs montering skal apparatet desuden beskyttes mod regn og direkte sollys.

b.) Eunktionsbeskrivelse

Tag apparatet i drift UDEN hegn og jordforbindelse. Kontrollamperne blinker i takt med impulserne (gregnt eller rgdt).
Apparatet er funktionsdygtig. Hvis kontrollamperne ikke blinker, skal lysnetspeendingen hhv. strgmledningen farst
kontrolleres. Hvis der ikke kan findes nogen fejl pa spaendingen hhv. ledningen, skal apparatet kontrolleres af en
fagmand.

c.)_Funktionsbeskrivelse med TILSLUTTET hegnsanleeg (jord + hegn)

Kontrol- | Grentblink: i Hegntilstand OK = udgangsspaending > 3500V = mindste krav
1| lampe hegn [Rgdt blink: | Hegntilstand ikke OK = udgangsspaending < 3500V, se vedlagte betjeningsvejledning,
(1) mulige fejlkilder (figur 2, s.5)
Kontrol- Grant blink: { Jordforbindelse OK; Jordspaending < 1000 V
2 lampe Radt blink | Jordforbindelse ikke OK, jordspaending = 1000 V, se vedlagte betjeningsvejledning,
jordforb. (2) mulige fejlkilder (figur 2, s.5) og jordforbindelse (s.4)

Pa hver hegnstilslutning (6 og 7) kan der samtidig drives et SEPARAT hegnsanlaeg.
Hvis begge hegnudgange bliver brugt samtidigt, refererer kontrollampen (1) til den udgang (7) med maksimal energi.

Hvis kontrollampen blinker hurtigere end ca. 1 gang pr. sekund, skal apparatet omgaende frakobles og kontrolleres af en
fagmand, inden det tages i brug igen.

Ny funktion iht. EN 60335-2-76 A12 : 2010

Dette apparat kan afgive en udgangsenergi p4 mere end 5 joule efter en forsinkelsestid pa 15 sekunder.

Med tiltagende belastning @ger apparatet sin udgangsenergi, nar en forsinkelsestid er udlgbet, og tilpasser dermed
automatisk slagstyrken i forhold til stigende bevoksning, vejrbetingelser og hegnets tilstand.

Hvis apparatet med lav last (mere end 1000 ohm) er i drift, og lasten pludselig stiger s& meget i mere end 6 impulser, at
belastningsmodstanden underskrider 400 ohm, springer apparatet i alarmfunktion.

Impulsafstanden forleenges sa til 3 sek., apparatet udsender akustisk og optisk alarm (alle signallamper blinker hurtigt i
rad farve).

Varer belastningen mere end 10 minutter, afslutter alarmen, og der vendes tilbage til den normale impulsfglgefrekvens.
Falder belastningen igen i lgbet af 10 minutter efter, at alarmen er blevet teendt, og overstiger belastningsmodstanden
600 ohm, slettes alarmen igen, og apparatet arbejder normalt videre.

IlISkulle enheden veere i alarmtilstand, skal det straks slukket , og indhegningen kontrolleres!!!
For dette apparat geelder der en 3-arig garanti, respektive vores garantiebetingleser!

Sikkerhedshenvisninger, jordforbindelse, ibrugtagning, garantibetingelser og mulige fejlkilder finder de venligst
i vedlagde betjeningsvejledning!

SERVICE-adresser:
Grene A/S e Kobbervej 6 ® 6900 Skjern e TIf. 9680 8383 e Fax 9680 8386 ® E-mail grene@grene.dk ® www.grene.dk
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Apparatspesifikk bruksanvisning -NO-

4 1| Kontrollampe Gjerde

2 | Kontrollampe Jord

230V IN %
3| (25% = grent,
50 - 100% = rgdt)

4 | Festeboringer

5| Jordforbindelse
Gjerdeforbindelse

4 Tilkobling til 230 V ~! Gjerdeforbindelse
Strgmgjerdeapparatet skal ikke brukes til dressur av dyr (i fjgset/stallen)! 7 med makS|maI energi

a 5 |
4/ Stepsel brukes til & sla PA / AV ! med redusert energi §

a.) Montering
Festehullene (4) brukes til veggmontasje. Apparatet skal monteres pa en loddrett, brannsikker vegg med tilkoblingen

pekende nedover, se bildet over til venstre. Ved utendgrs montasje ma apparatet i tillegg beskyttes mot regn og direkte
solstraler.

b.) Funksjonsbeskrivelse for apparatet

Start apparatet uten gjerde og jord. Kontroll-lampene blinker i takt med impulsene (grgnn eller rgd). Apparatet er
funksjonsdyktig. Blinker ikke kontroll-lampene, ma farst nettspenningen eller nettledningen kontrolleres. Ble det ikke
funnet noen feil der, bgr apparatet kontrolleres av en fagmann.

c.) Funksjonsbeskrivelse med TILKOBLET gjerdeanlegq (jording + gjerde)

Kontroll- | Gregnn blinking: | Gjerdets tilstand i orden = utgangsspenning > 3500V = minstekrav
1| gjerdelam [Rgd blinking: Gjerdets tilstand svikter = utgangsspenning < 3500V, se vedlagte bruksanvisning,
pe (1) mulige feilkilder (figur 2, S.5)
Grgnn blinking: | Jordtilstand i orden; Jordspenning < 1000 V
Kontroll-
2 jordlampe (2) | Red blinking Jordtilstand svikter, jordspenning =2 1000 V, se vedlagte bruksanvisning, mulige

feilkilder (figur 2, S.5) og jording (S.4)

Ved alle gjerdetilkoblinger (6 eller 7) kan det samtidig drives et SEPARAT gjerdeanlegg.

Hvis begge gjerdeutgangene skal brukes samtidig, vil kontroll-lampene(1) pa utgangen (7) forsynes med maksimal
energi.

Hvis kontrollampen blinker hurtigere enn ca. 1x pr. sekund, ma man straks sla apparatet av, og det ma i sa fall
kontrolleres av en fagmann far det settes i drift igjen.

Nye funksjoner i samsvar med EN 60335-2-76 A12 : 2010
Dette apparatet kan avgi en utgangsenergi pa mer enn 5 Joule etter en forsinkelsestid pa 15 sekunder.

Ved gkende belastning gker apparatet utgangsenergien etter utlgp av en forsinkelsestid og tilpasser dermed slagstyrken
automatisk til vekstgkning, veerforhold og tilstanden pa gjerdet.

Nar apparatet er i drift med lav belastning (mer enn 1000 Ohm), og belastningen i lzpet av 6 impulser gker sa sterkt at
belastningsmotstanden synker under 400 Ohm, gar apparatet i en alarmmodus.

Impulsavstanden blir da forlenget til 3 sek., apparatet utlgser akustisk og visuell alarm (alle varsellampene blinker raskt
med rad farge).

Varer belastningen lengre enn 10 minutter, blir alarmen avsluttet og det tilbakekobles til normal
impulsrepetisjonsfrekvens.

Hvis belastningen reduseres innen 10 minutter etter utlgsning av alarmen, og overskrider belastningsmotstanden i den
sammenhengen 600 Ohm, blir alarmen slettet igjen og apparatet arbeider normalt videre.

For dette apparatet gjelder en 3 ars garanti i samsvar med vare garantivilkar!
Sikkerhetsinstrukser, instruksjoner om jording, oppstart, garantivilkar og mulige arsaker til feil finner du i den
vedlagte bruksanvisningen!

SERVICE-adresser:
GRENE A/S e Ostre Aker Vei 105 ® 0518 Oslo ® Tel. 22803880 ® Fax. 22803888 ® E-mail grene@grene.no ® www.grene.no
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Instrukcja obstugi specyficzna dla urzadzenia -PL-

Lampka kontrolna ogrodzenie

2 |Lampka kontrolna uziemienie

230V IN %
31(25% = zielono,
50 - 100% = czerwono)

4| Otwory do zamocowania

6 Przytacze ogrodzenia ze

5 | Przytacze ziemi %
A

/ Wtyczka zasilajgca stuzy jako wylgcznik! zredukowang energia
4 Przytacze 230 V ~! o Przylacze ptotu
Urzadzenie do ogrodzenia elektrycznego nie moze by¢ 7 Kk I R
stosowane do tresury zwierzat (w budynku inwentarskim)! Z maksymaing energig
a.) Montaz

Otwory montazowe (4) stuzg do montazu na Scianie. Urzadzenie nalezy montowaé¢ na pionowej ogniotrwatej $cianie
przytaczami w dot, patrz na ilustracji powyzej z lewej strony. W przypadku montazu na wolnym powietrzu urzadzenie
musi by¢ dodatkowo chronione przed deszczem i bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

b.) Opis dziatania urzadzenia

Uruchomi¢ urzgdzenie BEZ ogrodzenia i uziemienia. Lampki kontrolne migajg w rytmie impulséw (na zielono lub
czerwono). Urzadzenie jest sprawne. Jesli lampki kontrolne nie migajg, nalezy najpierw sprawdzi¢ napiecie sieci lub
przewody sieciowe. Jesli nie mozna znalez¢ tam usterki, nalezy zleci¢ sprawdzenie urzgdzenia fachowcowi.

c.) Opis dziatania przy PODtACZONYM ogrodzeniu (uziemienie + ogrodzenie)

Lampka Miga na zielono: | Stan ogrodzenia prawidtowy = napiecie wyjsciowe > 3500V = wymaganie
kontrolna minimalne
1 ogrodzenie |Miga na Stan ogrodzenia wadliwy = napiecie wyjsciowe < 3500V, patrz zatgczona
(1) Cczerwono: instrukcja obstugi, mozliwe zrodta usterek (Rysunek 2, str 5)
Lampka Miga na zielono: | Stan ogrodzenia prawidtowy ; napiecie uziemienia < 1000 V
2 Ifont.rollna Miga na Stan ogrodzenia wadliwy, napigcie uziemienia = 1000 V, patrz zatgczona
uziemienie(2) | czerwono instrukcja obstugi, mozliwe zrodta usterek (rysunek 2, str.5) i uziemienie (str.4)

Na kazdym przytaczu ogrodzenia (6 lub 7) mozna eksploatowa¢ rownoczednie ODREBNA instalacje ogrodzenia. Jesli
oba wyjscia ogrodzenia majg by¢ zastosowane réwnoczesnie, lampka kontrolna (1) odnosi sie do wyjscia (7) z
maksymalng energig.

Jesli lampka kontrolna miga szybciej niz 1x na sekunde, nalezy natychmiast wytgczyé urzgdzenie i przed ponownym
wigczeniem zleci¢ jego sprawdzenie fachowcowi.

Nowe funkcje odpowiadajace EN 60335-2-76 A12 : 2010
To urzadzenie, po czasie opdznienia wynoszacym 15 sekund moze oddawac energie wyjsciowg wiekszg ni¢ 5 dzuli.

Podczas wzrastajacego obcigzenia, po czasie opdznienia urzadzenie zwieksza swojg energie wyjsciowg i automatycznie
dopasowauje site porazenia pragdem do przyrostu porosniecia, warunkéw atmosferycznych i stanu ogrodzenia.

Jesli urzgdzenie pracuje z mniejszym obcigzeniem (wiecej niz 1000 oméw), ktére wzrasta nagle w ciggu wiecej niz 6
impulséw, tak ze opdr obcigzenia spada ponizej 400 oméw, urzgdzenie przechodzi na tryb alarmowy.

Odstep miedzy impulsami zostaje przedtuzony na 3 s, urzgdzenie uruchamia akustyczny i optyczny alarm (wszystkie
lampy sygnalizacyjne migajg szybko w kolorze czerwonym).

Jesli obcigzenie trwa dtuzej niz 10 minut, alarm zostaje zakonczony i nastepuje przetgczenie na normalng czestotliwosé
impulsow.

Jesli 10 minut po wtgczeniu alarmu obcigzenie ponownie spada i przy tym opdr obcigzenia przekracza 600 omow, alarm
zostaje wykasowany i urzgdzenie kontynuuje normalng prace.

Dla tego urzadzenia obowigzuje gwarancja na okres 3 lat, zgodnie z naszymi warunkami transakcji!
Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa, uziemienia, uruchomienia, warunki gwarancji oraz mozliwe zrédta
usterek sg podane w zalagczonej instrukcji obstugi!

Adresy serwisu:
Grene SP. O. O., UL. Spoldzielcow 6, 62510 Konin, Tel: +48 63 242 1124, Fax +48 63 242 4061
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Késziuléktol fuqggo kezelési utmutatas -HU-

ellenérzé lampa Kerités

2 | ellen6rz6 lampa Foldelés

230V IN %
31(25% = zoélden,
50 - 100% = pirosan)

4 | Rogzité6 furatok

5| Foéldcsatlakozas %

5 6 7 — ;
il 6 Kerités-csatlakozas
/ A dug6 KI/BE-kapcsoldnak szamit! csOkkentett energiaval
4 Csatlakoztatas: 230 V ~! Kerités-csatlakozas
A mezei keritéskésziiléket (az istalléban) tilos allatedzé gépként hasznalni! 7 |maximalis energiaval

a.)_Osszeszerelés

A rogzit6 furatok (4) fali felszerelésre szolgalnak. A késziiléket fliggbleges, tlizbiztos falra kell felszerelni, a
csatlakozdkkal lefelé, l1asd a fenti baloldali képet. Kiils6 szerelés esetén a késziiléket még esétél és kdzvetlen
napsutéstdl ovni kell.

b.) A késziilék miikodési leirasa

A késziiléket kerités és foldelés NELKUL beilizemeltetni. Az ellenérzélampak az impulzus Gtemének megfeleléen (zdlden
vagy pirosan) villog. A késziilék mikod6éképes allapotban van. Amenyiben az ellenérzélampak nem villognak, ugy
el6szor a haldzati fesziiltséget, illetve a a haldzati vezetéket felil kell vizsgalni. Ha ezeken a helyeken hibat nem
észleltek, akkor a késziléket szakember altal kell felllvizsgaltatni.

c.) Miikédési leirds CSATLAKOZO keritésrendszerrel (fold + kerités)
I Zold A kerités allapota rendben van = Kimen6 fezsiiltség
Ellen6rzélampa | yjjlogas: |>3500V = minimalis kévetelmény
kerités
1 (1) Piros A Kerités allapota hibas = Kimen6 fezsultség < 3500 V, lasd a mellékelt hasznalati
villogés: | utasitast, lehetséges hibaforrdsok ( 2-es véazlat, 5. old.)
Ellenérzélampa \Z/iﬂgjgés- A foldelési allapot rendben van; Foldelési fesziltség < 1000 V
2 foldelés :
) Piros A foldelési allapot hibas, Foldelési fesziiltség = 1000 V, lasd a mellékelt hasznalati
villogas: | utasitast, lehetséges hibaforrasok ( 2-es vazlat, 5. old. ) és féldelés (4. old.)

Mindegyik keritéscsatlakozasnal (6 illetve 7) egy-egy KULONALLO keritésrendszert lehet izemeltetni. Amennyiben
mindkét keritésbemenetelt egyidejileg akarjak alkalmazni, akkor az (1) ellen6rzélampa az (7) kimenetelre maximalis
energiaval vonatkozik.

Ha az ellenérz6 lampa gyorsabban villog, mint 1 x masodpercenként, akkor a készlléket azonnal kapcsolja ki és
visszakapcsolas el6tt azt szakember ellendrizze.

Uj funkci6 az EN 60335-2-76 A12 : 2010 szabvanynak megfeleléen

Ez a készulék 15 masodperc késleltetési id6 utan tdbb, mint 5 Joule kimeneti energiat tud leadni.

Novekvé terhelés esetén a késleltetési id6 letelte utan a készllék ndveli a kimeneti energiajat, és ezaltal automatikusan
illeszti az dramités erejét a ndvényzet ndvekedéséhez, az iddjarasi koriiményekhez és a kerités allapotahoz.

Mikor a késziilék alacsonyabb (1000 Ohmnal nagyobb) terheléssel Gizemel, és a terhelés 6 impulzus idejénél
hosszabban hirtelen annyira megnd, hogy a terhelési ellenallas 400 Ohm ala sillyed, a készilék riasztasi izemmaddba
megy at.

Ekkor az impulzustavolsag 3 mp-re hosszabbodik, a késziilék hallhato és lathato riasztast ad ki (minden jelz6lampa
gyorsan, piros szinnel villog).

Ha a terhelés 10 percnél tovabb tart, a riasztas véget ér, és a készillék visszakapcsol a szokasos impulzuskdvetési
frekvenciara.

Ha a riasztas bekapcsolasa utan a terhelés 10 percen belll visszaslullyed, és ezaltal a terhelési ellenallas tullépi a 600
Ohmot, a riasztas torlédik, és a készilék a szokasos modon mikédik tovabb.

Ehhez a késziilékhez az Uzleti feltételeink szerinti 3-éves garancia jar.
Kérjik, hogy a biztonsagi utmutatasokat, foldelést, izembe helyezést, garancidlis feltételeket és a lehetséges
hibaforrasokat tekintse meg a mellékelt kezelési atmutatéban!
Szerviz cimek:
Kérjlik, forduljon a szakkereskedéjéhez.
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Navod na obsluhu pre konkrétne zariadenie -SK-

4 1| Kontrolka Plot

2 | Kontrolka Uzemnenie

230V IN %

31(25% = zoélden, _il
50 - 100% = pirosan)

4 | Montazne otvory

5 | Uzemnenie %
| Siet'ova zastréka sluzi ako vypinaé 6 Pripojenie p|0ta
/ ZAPNYP ! s redukovanou energiou §
4 Pripojenie na 230 V ~! Pripojenie plota
Zariadenie elektrického ohradnika sa nesmie (v mastali) 7 imal .
pouzivat ako tréningové zariadenie pre zvierata! S maximalnou energiou
a.) Montaz

Upevihovacie otvory (4) sluzia pre montaz na stenu. Pristroj je potrebné namontovat na kolmu, ohfiovzdornu stenu
s pripojmi smerujicimi nadol, pozri obrazok vyssie viavo. Pri montazi vonku je pristroj potrebné nasledne chranit pred
dazdom a priamym sIneénym Ziarenim.

b.) Popis funkcie pristroja

Pristroj uvedte do prevadzky BEZ zapojenia plotu a zeme. Ak kontrolky blikaju v takte impulzov (na zeleno alebo na
cerveno), potom je pristroj je funkény. Ak kontrolky neblikaju, je potrebné najprv skontrolovat' sietové napatie, pripadne
sietové vedenie. Ak na nich nemozno najst’ ziadnu chybu, pristroj musi skontrolovat odbornik.

c.)_Popis funkcie pristroja s PRIPOJENYM zariadenim oplotenia (uzemnenie + plot)

Kontrolka |Zelené blikanie | Plot je v poriadku = vystupné napétie > 3500V = minimalne pozadovanée

1 plot Cervené blikanie: | Plot nefunguje spravne = vystupné napéatie < 3500V, v priloZenom navode na
(1) prevadzku pozrite mozné priciny chyb (obrazok 2, strana 5)
Zelené blikanie: | Plot je v poriadku; uzemfovacie napatie < 1000 V
Kontrolka

Cervené blikanie: | Uzemnenie nefunguje spravne, uzemfovacie napéatie = 1000 V, v prilozenom
navode na prevadzku pozrite mozné priciny chyb (obrazok 2, strana 5) a
uzemnenie (strana 4)

2| uzemnenie

2

Na kazdom pripoji oplotenia (6 resp. 7) méZe sucasne pracovat jedno SAMOSTATNE zariadenie pre oplotenie. Ak sa
oba plotové vystupy pouziju su€asne, kontrolka (1) sa vztahuje na vystup (7) so maximéalnou energiou

Ak kontrolné svetlo blika rychlejSie ako asi 1x za sekundu, zariadenie okamzite vypnite a pred opatovnym uvedenim do
prevadzky nechajte zariadenie skontrolovat odbornikovi.

Nova funkcia zodpovedajuca EN 60335-2-76 A12 : 2010

Tento pristroj méze po dobe oneskorenia v trvani 15 sekund uvolnit vystupnu energiu viac ako 5 joulov.

Pri pribudajucom zatazeni pristroj po uplynuti doby oneskorenia zvysi vystupnu energiu a tym automaticky prispdsobi
silu Gderu vzrastu porastu, poveternostnym podmienkam a stavu ohrady.

Ked je pristroj s nizkou zatazou (viac ako 1000 ohmov) v prevadzke a zataz nahle stipne o viac ako 6 impulzov tak
silno, Ze zatazovaci odpor klesne pod 400 ohmov, prejde pristroj do poplasného médu.

Odstup impulzov sa potom prediZi na 3 sekundy, pristroj vyda akusticky a opticky alarm (v§etky signalne Ziarovky blikaju
rychlo v €ervenej farbe).

Ak zatazenie pretrvava dihsie ako 10 minut, alarm sa ukondi a zapne sa spat na normalnu frekvenciu sekvencie
impulzov.

Ak zatazenie v priebehu 10 minut po zapnuti alarmu znovu klesne a zatazenie pritom prekro€i zatazovaci odpor 600
ohmov, alarm sa znovu zrusi a pristroj pracuje normalne dale;j.

Toto zariadenie ma zaruénu lehotu 3 roky v zmysle nasich zaruénych podmienok!

Bezpeénostné pokyny, uzemnenie, uvedenie do prevadzky, zaruéné podmienky a mozné pri€iny poruchy najdete
prosim v navode na obsluhu!

SERVISNE adresy:
Obrat'te sa prosim na svojho Specializovaného predajcu.
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Navod k obsluze daného typu zarizeni -CS-

1 4 1 | Kontrolni svétlo Plot
2 | Kontrolni svétlo Zemé

3 230V-ukazatel spotieby v %
3 | (25%=zelena; 50- _il

100%=cervena)
4 | Upevinovaci otvory
5| Zemnici pripojka %
Sit'ova zastrcka slouzi jako ZAPNUTO / - =
/ Pfipojeni na 230 V ~! s omezenym vykonem
4 Elektricky ohradnik se (ve staji) nesmi pouZivat jako P‘I"ipOjka plOtU
2vifeci trenazér! 7 |s maximalnim vykonem

a.) Montaz

PFipeviiovaci otvory (4) slouzi k montazi na sténu. Pfistroj musi byt namontovan na svislou, nehoflavou sténu s
pFipojenim smérem dol(l, viz obrazek vlevo nahofe. PFi venkovni montazi se zafizeni musi navic chranit pfed destém a
pfimym slune€nim zafenim.

b.) Popis funkce pristroje

Uvedte zafizeni do provozu BEZ plotu a zeminy. Kontrolky blikaji v taktu impulst (zelené nebo Cervené). Zafizeni je
funkceschopné. Pokud kontrolky neblikaji, musi se napfed zkontrolovat sitové napéti popf. pfivod sié. Pokud tam nelze
najit chybu, mél by zafizeni zkontrolovat odbornik.

c.) Popis funkce pristroje s PRIPOJENYM zafizenim plotu ( zemé + plot)

kontrolka |Zelené blikani: stav v plotu v poradku - vystupni napéti > 3500 V = minimalni pozadavek
1 plot Cervené blikani: | stav plotu chybny = vystupni napéti < 3500 V, viz pfipojeny provozni manual,
(2) mozné zdroje chyb (obrazek 2, str. 5)
zelené blikani: stav zemnéni v pofadku; zemni napéti < 1000 V

2 kontrolka |- S— — - . — ————— - -
zemé (2) Cervené blikani stav zemnéni vadny, zemni napéti = 1000 V, viz pfipojeny provozni manual,

mozné zdroje chyb (obrazek 2, str. 5) a zemnéni (str. 4)

Na kazdém pfipojeni plotu (6 pFip. 7) Ize zarover provozovat oddélené ohrady.

Pokud by se mély oba vystupy plotu pouzivat sou¢asné, vztahuje se kontrolka (1) na vystup (7) se maximalnim energii.
Pokud kontrolka blika rychleji nez cca 1x za sekundu, neprodlené zafizeni vypnéte. Pfed jeho opétovnym uvedenim do
provozu je musi zkontrolovat odbornik.

Nové funkce v souladu s normou DIN EN 60335-2-76 A12: 2010
Toto zafizeni je schopno po uplynuti doby prodlevy v délce 15 sekund dodat vystupni energii pfesahujici 5 Joulu.

S rostoucim zatizenim zvySuje zafizeni po uplynuti doby prodlevy svou vystupni energii a tim automaticky pfizpisobuje
silu tderu rostoucimu podrostu, povétrnostnim podminkam a stavu ohradniku.

Je-li pfistroj v provozu s nizkym zatizenim (vice nez 1000 Ohm{) a zatéz nahle stoupne na dobu delSi nez 6 impulz
natolik, ze odpor zatéze klesne pod 400 Ohmd, pfistroj pfejde do rezimu alarmu.

Interval mezi impulzy se pak prodluzuje na 3 sekundy, pfistroj vyda akusticky a opticky alarm (vSechny signaini kontrolky
rychle blikaji ervené).

Jestlize zatizeni trva déle nez 10 minut, alarm se ukong&i a pfepne se zpét na béznou frekvenci posloupnosti impulz(.
Jestlize v pribéhu 10 minut po zapnuti alarmu opét klesne zatizeni a odpor zatéze soucasné prekracuje hodnotu 600
Ohmd, alarm se opét smaze a pfistroj pracuje v bézném rezimu dal.

!llIPokud zacéne pristroj ohlaSovat polasny signal, musi se vypnout a ohrada zkontrolovat!!!

Pro toto zafizeni je poskytovana tfileta zaruka v souladu s nasimi zaruénimi podminkami!
Pokyny pro bezpeénost, uzemnéni, informace o zaruénich podminkach a moznych zdrojich zavad naleznete v
prilozeném navodu k pouziti!

Servisni adresy:
KAMIR a Co spol. sr. 0., Ferd. Pakosty 1148, 395 01 Pacov, Tel. 565 442 959, Fax 565 442 858
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Upute za rukovanje uredajem odredene izvedbe -HR-

1| Kontrolna zaruljica Ograda

2 | Kontrolna zaruljica Uzemljenje

230V IN %

3((25% = zeleno,

50 - 100% = crveno)

4 | Rupe za priévrséivanje

5 | Prikljuéak za uzemljenje él

Prikljuéak za ogradu

/ Mrezni utikaé sluzi kao UKLJ./ISKLJ.! 6 |sa smanjenom §
4 Prikljuéak na 230 V ~! energijom
Elektricna ograda ne smije se rabiti kao elektroSoker 7 Prikljuéak za ogradu
za Zivotinje (u Stali)! sa maksimalnom energijom

a.) Montaza

Rupe za priévr§éivanje (4) sluze za zidnu montazu. Uredaj se mora montirati na okomiti vatrootporni zid s prikljuécima
prema dolje, vidi gornju sliku lijevo. Kod vanjske montaze uredaj mora dodatno biti zasti¢en od kiSe i izravnog suncevog
zraCenja.

b.) Opis funkcija uredaja

Uredaj stavite u pogon BEZ prikljuCivanja ograde i uzemljenja. Kontrolne Zaruljice trepere u taktu impulsa (zeleno ili
crveno). Uredaj je spreman za rad. Ukoliko kontrolne Zaruljice ne trepere, mora se najprije provjeriti mrezni napon
odnosno priklju¢ak na mrezu. Ukoliko se tamo ne moze pronaci greSka, uredaj treba dati na pregled stru¢noj osobi.

c.) Opis funkcija sa PRIKLJUCENOM ogradom (uzemljenje + ograda)

Zeleno Stanje ograde je u redu = izlazni napon > 3500 V = najmanja trazena vrijednost
Kontrolna | yreperenje:
1 zarudljlcal Crveno Ograda nije u ispravnom stanju = izlazni napon < 3500 V, vidi prilozene Upute za
ograde (1) |yeperenje: rukovanje, Mogudi izvori gredaka (slika 2, strana 5)
Kontrolna |Zeleno Stanje uzemljenja je u redu; napon uzemljenja < 1000 V
2 zaruljica za [lreperenje:
uzemljenje |Crveno Uzemljenje nije u ispravnom stanju, napon uzemljenja = 1000 V vidi prilozene Upute
(2 treperenje: za rukovanje, Moguc¢i izvori greSaka (slika 2, strana 5) i Uzemljenje (strana 4)

Na svaki od priklju¢aka (6 odn. 7) moze se istovremeno prikljuciti po jedna ODVOJENA ograda.

Ukoliko se istodobno koriste oba izlaza ograde, onda se kontrolna zaruljica (1) odnosi na izlaz (7) sa maksimalnom
energijom.

Ukoliko kontrolna zaruljica treperi brze nego jednom u sekundi, uredaj treba odmabh iskljuditi i podvrgnuti ga stru¢nom
pregledu prije ponovnog stavljanja u rad.

Nova funkcija sukladno normi EN 60335-2-76 A12 : 2010
Ovaj uredaj nakon vremena zadrske od 15 sekunda moze osloboditi izlaznu energiju od preko 5 J.

Kod porasta opterecenja, uredaj nakon isteka vremena zadrSke povecava izlaznu energiju i time udarnu snagu
automatski prilagodava visini raslinja, vremenskim uvjetima i stanju ograde.

Ako uredaj radi s malim optere¢enjem (preko 1000 Q), a opterecenje iznenada poraste za viSe od Sest impulsa tako
naglo da opteretni otpor padne ispod 400 Q, aktivirat ¢e se alarm.

Impulsni razmak produljit e se na tri sekunde, a uredaj ¢e odasiljati zvuéni i vizualni alarm (sve signalne Zaruljice brzo ¢e
treperiti crvenom bojom).

Ako opterecenje potraje dulje od 10 minuta, alarm ¢ée se prekinuti i nastavit ¢ée se normalan impulsni slijed.

Ako unutar 10 minuta od ukljucivanja alarma opterecenje ponovno padne i opteretni otpor pritom premasi 600 Q, alarm
¢e se ponovno ugasiti i uredaj ¢e nastaviti normalan rad.

Za ovaj uredaj vazi trogodiSnje jamstvo, u skladu sa nasim jamstvenim uvjetima!
Sigurnosne naputke, upute za uzemljenje i pustanje u rad, jamstvene uvjete i opise moguéih izvora greSaka nadi
¢ete u prilozenim Uputama za rukovanje!

SERVISNE adrese:
Obratite Vasem specijaliziranom prodavacu.
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Manual de utilizare specific aparatului -RO-

4 1| Lampa de control gard

2 | Lampa de control pamantare

230V IN %
31(25% = verde,
50 - 100% = rosu

4 | Orificii de fixare

risa de refea este utilizata pentru S| Racord de pamantare %

T PORNIRE / OPRIRE ! 6 Racord gard
/ Conectare la 230 V ~! cu energie redusa ‘
4 Tarcul electric nu trebuie utilizat (in grajd) Racord gard §
pentru dresaj! 7 | cu energie maxima
a.)Montare

Orificiile de fixare (4) sunt utilizate pentru montarea pe perete. Aparatul trebuie sa fie montat pe un perete vertical, ignifug
cu racordurile Tn jos, vezi imaginea de stanga sus. In cazul montajului exterior aparatul trebuie sa fie protejat de ploaie si
de razele directe ale soarelui.

b.) Descrierea functionarii aparatului

Punerea in functiune a aparatului FARA gard si pdmantare. Ldmpile de control lumineaza intermitent in ritmul
impulsurilor (verde sau rosu). Aparatul este pregatit de functionare. Daca lampile de control nu se aprind intermitent,
atunci trebuie verificata tensiunea de alimentare resp. cablul de alimentare. Daca acolo nu se poate detecta o defectiune,
atunci aparatul ar trebui verificat de catre un specialist.

c.) Verificarea functiondrii cu instalatie de ingridire RACORDATA (pamantare + gard)
5 Luminare verde
Lampade |intermitent:

1| control gard

@

Starea gardului in ordine = tensiune de iesire > 3500 V = cerintd minima

Luminare rosu Starea gardului defecta = tensiune de iesire < 3500 V, vezi manualul de utilizare anexat,
intermitent: posibile surse ale defectiunilor (figura 2, pagina 5)

Luminare verde
Lampade |intermitent:

2 control
pamantare(2)

Starea de pamantare in regula; tensiunea de paméntare < 1000 V

Luminare rosu Starea de pamantare defecta, tensiune de paméantare = 1000 V, vezi manualul de utilizare
intermitent anexat, posibile surse ale defeciiunilor (figura 2, pagina 5) si paméantare (pagina 4)

La fiecare racord al gardului (6, respectiv 7) se poate actiona in acelasi timp cate o instalatie SEPARATA de ingradire.
Daca ambele iesiri ale gardului sunt utilizate in acelasi timp, atunci lampa de control (1) se refera la iesirea (7) cu energie
maxima.

In situatia in care l&mpile de control lumineaza intermitent mai rapid de aproximativ 1x pe secundé, atunci aparatul
trebuie imediat oprit si verificat de catre un specialist inainte de repunerea in functiune.

Functie noua in conformitate cu norma EN 60335-2-76 A12 : 2010
Acest aparat poate genera dupa un interval de ntarziere de 15 secunde o energie de iesire de mai mult de 5 jouli.

In cazul unei solicitari ridicate, aparatul creste energia sa de iesire dupa trecerea unui interval de intarziere dat& si
regleaza astfel intensitatea de soc in mod automat in functie de cresterea plantelor afectate, de conditiile meteorologice
si de starea gardului.

Atunci cand aparatul este utilizat cu o sarcina redusa (mai mult de 1000 ohmi), iar sarcina creste brusc pentru mai mult
de 6 impulsuri atat de mult, incat rezistenta de sarcina scade sub 400 ohmi, aparatul intra Tn modul de alarma.

Distanta dintre impulsuri este apoi extinsa la 3 secunde, aparatul genereaza o alarma sonora si vizuala (toate luminile de
semnalizare se aprind rapid intermitent cu culoarea rosie).

Daca solicitarea dureaza mai mult de 10 minute, atunci alarma se opreste si se comuta inapoi la frecventa normala de
succesiune a impulsurilor.

Daca in termen de 10 minute de la pornirea alarmei sarcina scade din nou si daca rezistenta de sarcina depaseste in
acest caz 600 de ohmi, atunci se va sterge din nou alarma, iar dispozitivul functioneaza in mod normal in continuare.

Pentru acest aparat este valabila o perioada de garantie de 3 ani in conformitate cu conditiile noastre de
garantie! Indicatiile cu privire la siguranta, pamantare, punere in functiune, conditiile de garantie si posibilele
surse ale defectiunilor trebuie consultate din manualul de utilizare anexat!

Adrese de SERVICE:

Va rugam sa va adresati reprezentantului de specialitate
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Cneuundmuyeckoe ansa ycCTpoucTrBa pykoBoACTBO NO 06CNYyXUBaHUIO -RU-

4 1 KoHTponbHas
namna usropoau

KoHTponbHas

namna semnu

O6bsaBneHune 230V-
notpe6neHus B % ﬂ
(25 % = 3eneHbIN;

50 - 100 % = KpacHbIN)
4 | KpenexHble oTBepcTMA

CerteBas Bujika npenHasnadena st BKJL/BbIKJL.! 5 | 3azemneHune %
Honcoennnenue k 230 B ~!

He npeanasHayueHo As 6 NMoacoeanHeHue nsropoam
HCIIOJIB30BAHHUA B JKHBOTHOBOAYECKOM nomeme}mn! c HOHM)KeHHOﬁ 3HeprVIeI7I

4 MMnynbcaTop NUTaHUA NAcTOMLLHON 3/1EKTPOM3ropoAm 3anpeLuaeTca
MCnonb30BaTh (B CTOMNE) ANA 06YUYEHUA KUBOTHbIX! n oacoeAuHeHue
7 | n3ropoam §
C MaKCMManbHOWN 3Hepruen
a.) MoHTax

KpenexHble oTBepcTus (4) cnyxaTt Anst HACTEHHOIO MOHTaXa. YCTPOMCTBO HEOOXOAMMO MOHTUPOBATbL Ha BEPTUKAIIbHON,
OTHECTOMKOM CTEHE NOAKMYEHNAMN BHN3, CM. PUCYHOK BBEPXY crneBa. [1py ynMyHOM MOHTaXe AOMNOMHUTENBHO
HeobXx04MMO 3aWUTUTL NPUBOP OT AOXKAS U MPSAMbBIX COMHEYHbIX JTy4en.

b.) OnucaHue (hyHKLUMOHMPOBAHUSA YCTPOUCTBA

Beop ycTpoicTea B akcnnyaTaumio BE3 naropogu n 3emnu. KoHTponbHble lamnbl MUratoT ¢ YacTOTOW MMMYNbCOB
(3eneHbIn unu KpacHbIn). YCTPOMUCTBO roToB K paboTte. ECnun KOHTPOnbHbIE NaMmbl HE MUratoT, TO CHavyana Heobxoaumo
NpoOBEPUTbL CETEBOE HaMpsXeHne nnm ceTteBomn nposoa. Ecnu Tam HencnpaBHOCTbL He OOHapyxeHa, To Heob6xoaumMo
NoOpy4YnTb CNeunanmncTy ero NpoBEpPKY.

c.) dyHKuMoHanbHoe onucanue ¢ NOAKMKYEHHOW nsropogbto (3emna + 3abop)
3eneHoe CocTtosiHMe usropoam B Nopsigke = BbIXoQHOE HanpshkeHne > 3 500 B =
KoHTponbHas i
MUraHuve: MUHMMarnbHoe TpeboBaHve
namna
1 WUsropoas KpacHoe CocTtosiHMe usropoam HeHaanexallee = BbIxogHoe HanpsbkeHne < 3 500 B, cwm.
(1) MUraHue: npunaraemMoe pykoBoACTBO Mo 006CMYXMBaHWIO, BO3MOXHbIE NMPUYMHBI
HewncnpaBHOCTU (puc. 2, S.5)
3eneHoe CocTtosiHMe 3a3emMneHns B nopsake; HanpshkeHne Ha 3emne < 1000 B
KoHTponbHas i
MUraHuve:
namna
2 3a3eMnenme KpacHoe CocTtosiHMe 3aseMneHns HeHaanexatllee, HanpshkeHue Ha 3emne = 1 000 B, cwm.
2) MUraHme npunaraeMoe pykoBoACTBO Mo 06CNyXMBaHWIO, BO3MOXHbIE NMPUYMHBI
HencnpasHOCTU (puc. 2, CTP. 5) 1 3a3emrieHue (cTp. 4)

Ha kaxxgom nogkntoyeHun naropoam (6 unm 7) MoXXHO 0AHOBPEMEHHO NCMONb30BaTb COOTBETCTBEHHO OOHY
OTOENbHYIO usropoab. Ecnu ogHoBpeMeHHO Hado MCMonb3oBaTh 06a BbIXxoda M3ropodm, To KOHTPOIbHas namna
(1) nokasbiBaeT cocTosiHME BbIxoAa (7) C MakCcumarbHON SHEpPruen.

Ecnu koHTponbHbIE Namnbl MUratoT ¢ YactoTon 6onee npum. 1 pas B cekyHay, TO cnegyeT HeMeaAneHHO OTKIIYUTb
YCTPONCTBO M Nepes NOBTOPHbIM BBOAOM B 3KCMIlyaTaumio NOPyYnTb CreumanvcTy ero npoBepkKy.

HoBas dyHkuus cornacHo EN 60335-2-76 A12: 2010

[aHHbI 610K MOXeT Yepes 15 cekyHA 3agepKku BbiAaTb MMMYNbC aHeprim 6onee 5 k.

Ecnu Harpy3ka Bo3pacTaeT, TO 650K - N0 UCTEYEHUN BPEMEHMW 3a0EPXKKN - YBENUYMBAET SHEPTUIO BbIXOAHOIO MMMYNbCa,
afjanTupys, Takmm obpa3om, aBTOMaTUYECKN CUIY yaapa K yBENMYEHU0 0OpacTaHnsi, K NOroAHbIM YCIOBUAM U K
cocTosiHUIO usropoaun. Ecnu 6nok pabotaet ¢ manow Harpyskon (6onee 1 000 Om) n Harpy3ka BHe3anHo Bo3pacTtaeT
(conpoTuBneHne Harpysku Ha NpoTskeHun 6onee 6-Tm MMNynbcoB - meHee 400 Om), To 6IOK MEPEXOANT B PEXUM
Tpesoru. [pu 3TOM MHTepBan Mexay MMnynbcamm Bo3pactaeT Ha 3 CeKyHAbl, MAET BblAaya 3BYKOBbIX U CBETOBbIX
CUrHamnoB TPEBOr (Bce CUrHanbHble namnbl ObICTPO MUralT KpacHbiM). Ecnv Takasa Harpyska npogomkaeTtca 6onee 10-
TV MUHYT, TO Bblda4ya CMrHasnoB TPEBOMM NpekpaLlaeTcsi U NPOMCXoaMT BO3BPAT HA HOpMasibHY MOCneaoBaTeNbHOCTb
umnynscoB. Ecnu Harpyska B TedeHne 10 MUHYT nocrne BKIOYEHWS aBapUAHOTO peXnma yMEHbLLIAETCS U BENMYMHA
Harpy3o4Horo conpoTtumeneHus npesbiwaetT 600 Om, TO aBapuUNHLIN pexxum nNpekpalaeTcs, u 6nok npogormkaeT
paboTaTtb fanblue B HOPMAnbHOM pPeXMME.

Ecnu ycmpoticmeo - 8 6oesom criocobe, 3mo O0/MKHO Cpasy UCKIrYambCs U ycmpolcmeo 3abopa nposepsimbcst!!

Ha ato YCTpOﬁCTBO paeTtcs 3-neTHAA rapaHTuda B COOTBeTCTBUU C HALLMUMU yCrnnoBUAMU rapaHval!
YKa3zaHuA No TeXHUKe 6e30MacHOCTH, 3a3eMrieHne, BBOA, B JKcnnyartauur, ycnoBsusa rapaHTmum 1 BO3MOXHble
NPUYNHbI HenCNpaBHOCTU NpUBOAOATCA B NpunaraeMmom pykosBoacrtee no OGCHy)KVIBaHVIIO!

Agpeca CEPBUCA:

oxasnyiicra, oBpaTUTeCh K CBOEMYy IOUJIEPY

18 Version : 2016.2



Navodila za uporabo te naprave -Sl-

4 Kontrolna
luéka - ograja

Kontrolna
lucka - zemlja

230V IN %
3| (25 % = zeleno; ﬂ
50 - 100 % = rdece)

4 | Odprtine za pritrditev

i ; 5 | Prikljuéek za zemljo %
- 6 6 Priklju¢ek za ograjo §
/ Vti¢ sluzi za VKLOP / IZKLOP ! z zmanj$ano energijo
4 Prikljucek na 230 V ~! Prikljuéek za ograjo
Elektricnega pastirja (v hlevu) ne smete uporabljati 7 z maksimalno energijo §
za treniranje Zivali!
a.) Montaza

Odprtine za pritrditev (4) sluzijo montazi na steno. Napravo morate namestiti na navpi¢no, proti ognju odporno steno, s
priklju€ki obrnjenimi navzdol. Glejte zgornjo sliko na levi. Pri montazi zunaj mora biti naprava dodatno zavarovana pred
dezjem in direktnimi son¢nimi zarki.

b.) Opis funkcij naprave

ZaZenite napravo BREZ ograje in zemlje. Kontrolne lu¢ke utripajo v taktu impulzov (zeleno ali rdeée). Naprava deluje. Ce
kontrolne lu¢ke ne utripajo, je treba najprej preveriti omrezno napetost oz. napeljavo. Ce tam ne najdete napake, mora
aparat pregledati strokovnjak.

c.) Opis funkcij s PRIKLJUCENO ograjo (zemlja + ograja)

Kontrolna | Utripa zeleno: Stanje ograje je v redu = izhodna napetost > 3500V = minimalna zahteva
1 Iucka_a ) Utripa rdece: Stanje ograje pomanijkljivo = izhodna napetost < 3500V, glejte prilozena navodila
og(;-a;Ja za uporabo, mozni viri napake (slika 2, str.5)
Utripa zeleno: Stanje ozemljitve v redu; zemeljska napetost < 1000 V
Kontrolna
2 lucka - Utripa rdece Stanje ozemljitve pomanijkljivo, zemeljska napetost = 1000 V, , glejte priloZzena
zemlja (2) navodila za uporabo, moZzni viri napake (slika 2, str.5) in ozemljitev (str.4)

Pri vsakem prikljuéku na ograjo (6 0z. 7) lahko istogasno obratuje po ena LOCENA ograja. Ce oba izhoda
ograje uporabljate isto€asno, se kontrolna lu¢ka (1) nanasa na izhod (7) z maksimalno energijo.

Ce kontrolni lugki utripata hitreje kot 1x na sekundo, je napravo treba takoj izklopiti in jo mora pred ponovnim
zagonom pregledati strokovnjak.

Nova funkcija skladno z EN 60335-2-76 A12 : 2010
Ta naprava po ¢asu zakasnitve 15 sekund lahko odda energijo, vecjo od 5 joulov.

Pri povecevanju obremenitve naprava po poteku ¢asa zakasnitve poveca svojo izhodno energijo in mo¢ udara s tem
samodejno prilagodi rastju, vremenskim razmeram in stanju ograje.

Ko naprava deluje pod nizko obremenitvijo (ve€ kot 1000 ohmov) in obremenitev nenadoma naraste za vec kot 6
impulzov tako moéno, da obremenitveni upor pade pod 400 ohmov, naprava preide v nacin alarma.

Razmik med impulzi se takrat pove€a na 3 sekunde, naprava pa odda zvocni in vidni alarm (vse signalne luci utripajo
hitro in rdece).

Ce obremenitev traja dlje kot 10 minut, se alarm koné&a, naprava pa se preklopi na normalino frekvenco impulzov.
Ce v 10 minutah po vklopu alarma obremenitev znova pade in pri tem preseze obremenitveni upor za 600 ohmov, se
alarm izbriSe, naprava pa naprej normalno deluje.

Zato napravo velja 3-letna garancija v skladu z nasimi garancijskimi pogoji!
Varnostne napotke, ozemljitev, zagon, garancijske pogoje in mozne vire napak si poglejte v prilozenih navodilih
za uporabo!

Naslovi SERVISOV:
Prosimo, obrnite se na vaSega prodajalca

19 Version : 2016.2



GARANTIDOKUMENT
SVERIGE
AKO Elstangselaggregat
Foljande géller for AKO elstangselaggregat:

> 3-ars materialgaranti samt 3-ars askgaranti pa samtliga av Grene Sverige AB
levererade AKO elstangselaggregat.

> Garantin galler for fel som uppstar pa aggregatet vid normal anvandning och vid aska.

o Y Garantin galler 3 ar fran forsaljningsdatum och om Grene Sverige AB mottagit en kopia
5 av detta garantidokument vid férsaljningstillfallet.

- > For att garantin skall galla maste aterforsaljaren tillse att detta
garantidokument korrekt ifylles och skickas/faxas till Grene Sverige AB
senast 7 dagar efter forsaljningsdatum.

Forsaljningsdatum:....... ..o

Typ elstangselaggregat:. ... ..o

7= g1 o100 ] 1= R

Aterférséljare Képare

Namn:......oooi Namn:......ooo

Adress: ..., Adress:....ooiiiiiii

PoSINr. ... Postnr....coooiii

Ot Ot

Séljarens underskrift - din trygga hand!
GRENE SVERIGE AB e Industrivdgen 11 e 241 38 Eslov ® Tel. 0413-777 00 ® Fax. 0413-777 90 ® E-mail grene@grene.se ® www.grene.se
___________________________________________________________________________________________ R

3355535332335 srnene JAKUUTODISTUS 0

FINLAND

AKO Paimenet
Seuraava patee AKO paimenille:

> 3-vuoden materiaalitakuu ja 3-vuoden ukkostakuu kaikille Grene Oy:n toimittamille
AKO:n paimenille

> Takuu kattaa viat, jotka syntyvat normaalissa kaytossa tai ukkosen johdosta.

> Takuu kestaa 3 vuotta myyntipaivasta jos Grene Oy on vastaanottanut kopion tasta
takuutodistuksesta myyntihetkell&.

- > Jotta takuu olisi voimassa tulee myyjan tarkistaa, ettd tama takuutodistus
taytetddn oikein ja lahetetaan/faxataan Grene Oy:lle viimeistddn 7 paivaa

myyntihetkesta.
Myyntipaivamaara:.........c.oooii
Paimenen mallis..... ..o
ST =110 0= 0
Jéalleenmyyja Ostaja
NIMIz . NIMz .
OSOIte: ..o OSOIte: ..
Postinro........cccoviiiiii Postinro:......c.coooviii
Postitoimipaikka.......................o Postitoimipaikka:..................ool

Myyjan allekirjoitus - ja olet hyvissa kasissal

GRENE Oye Mestarintie 2 ® 25700 Kemi6 ® Puh. 02-420 64 600 ® Fax. 02-423 834 e S-posti grene@grene.fi ® www.grene.fi
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>3>5>3>3>3>3>3>>> crence GARANTIDOKUMENT

DANMARK

AKO Hegnsapparat
Falgende geelder for AKO hegnsapparater:
> Der er 3 &rs garanti pa fabrikationsfejl samt 3 ars garanti pa lynnedslag.

> Garantien gaelder for fejl der opstar p& apparatet ved normal anvendelse samt ved
lynnedslag.

Y Garantien geelder 3 ar fra salgsdatoen. Kopi af dette dokument skal sendes med
hegnsapparatet.

> For at garantien geelder, skal forhandleren sgrge for at dette dokument
udfyldes korrekt, samt sende det til Grene A/S senest 7 dage efter

salgsdatoen.
Salgsdato:.......cooiii
TYPE NEgNSAPPArAL: .. ... et
Y=Y A=Y 0T ] 0= RPN
Forhandler Kgber
NavN: .. Navn:i....oo
Adresse:....ccviiiiiii i, Adresse:.....ccoiviiiii
PoStNr. . Postnr.:....coooii
BY e BY
Seelgers underskrift - s& er du i trygge heender
Grene A/S e Kobbervej 6 ® 6900 Skjern e TIf. 9680 8383 ¢ Fax 9680 8386 ® E-mail grene@grene.dk ® www.grene.dk
""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" ~—
353353353353 crnene GARANTIDOKUMENT O

NORGE

AKO Gjerdeapparat
Folgende regler for AKO gjerdeapparat:

> 3-ars materiellgaranti samt 3-&rs lyngaranti p& samtlige av Grene Norge A/S leverte
AKO gjerdeapparater.

2 Garantien er for feil som oppstar pa apparatet ved normal bruk og ved Iyn.

> Garantien er 3 ar fra salgsdato og om Grene Norge A/S mottar en kopi av dette
garantidokument nar salget er gjort.

- > For at garantien skal bli korrekt m& forhandleren tillse at dette
garantidokument blir korrekt utfylt og sendes/fakses til Grene Norge A/S
senest 7 dager etter salgsdato.

Salgsdato:. ..o

Type gjerdeapparatl:. .. . ..o

T = 4= 0T 0] = P

Forhandler Kjgper

NaMN: . Namn:. .

AdresSe:. ..o Adresse:....ccooviiiiiiii

PoStNr. ... Postnr. ...

Sted .. Sted: ..o
Forhandlerens underskrift - i trygge hender!

GRENE A/S e Ostre Aker Vei 105 ® 0518 Oslo ® Tel. 22803880 ® Fax. 22803888 ® E-mail grene@grene.no ® www.grene.no
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Konformitatserklarung
Declaration of Conformity
Déclaration de conformité

Wir, die / We, the company / Nous la société
AKO-Agrartechnik GmbH & Co. KG

(Name des Anbieters / Suppliers name / Nom de fournisseur)

Karl-Maybach-Str. 4 / D-88239 Wangen — Geiselharz, GERMANY

(Anschrift / address / adresse)

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte /
declare on our sole responsibility that the products
expliquons dans I'unique responsabilité, que les produits

Weidezaungeréte / Electric fencing units / Appareils de cléture électrique
Marke / Trademark / Marque: AKO

AKO Power Profi NDi 6500 digital AKO Power Profi N 1600 AKO Power N 1200
AKO Power Profi NDi 10000 digital AKO Power Profi N 3000 AKO Power N 3500
AKO Power Profi NDi 15000 digital AKO Power Profi N 5000 AKO Power N 4800

AKO Power Profi Ni 7000

AKO Premium Power Ni 8000 AKO Power M 1200
AKO Compact Power N 700 AKO Power Profi Ni 10000 AKO Power M 3500
AKO Compact Power N 1100

AKOtronic S6K AKO Cavallo N 1001
AKO Taubenabwehr N 400 AKOtronic S7K AKO Cavallo N 2002
sich auf diese Erklarung mit den folgenden EU-Richtlinien beziehen:
relate to this declaration, which is in conformity with the following EU directives:
correspondent a cette declaration avec les directive(s) UE suivantes:

2014/30/EU  (EMV-Richtlinie) (EMC-Directive) (directive CEM)
2001/95/EG  (Allgemeine Produktsicherheitsrichtlinie) (General Product Safety Directive)
(Directive générale de sécurité de produit)
2011/65/EU  (ROHS, Richtlinie tiber die Beschrinkung gefahrlicher Stoffe in Elektronikgeraten)
(Directive on the Restriction of Hazardous Substances in electonic equipment)
(ROHS, directive sur la réduction des substances dangereuses dans des appareils d'électroniques)

und mit den harmonisierten Normen Ubereinstimmen:
and matches with the harmonized standards:
et correspondent aux normes harmonisées:

EN 60335-1:2002 + A11:2004 + A1:2004 + A12:2006 + Corrigendum:2006 + A2:2006

EN 60335-2-76:2005 + A1:2006 + A11:2008 + A12:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + Corrigendum:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012
AKO-Agrartechnik GmbH & Co. KG
88239 Wangen-Geiselharz

Wangen, den 18.03.2016 ﬂ/

(Ort und Datum der Ausstellung / (Name und Unterschrift des Befugten /
Place and date of issue /Lieu et date de I'exposition ) name and signature of authorized person / Nom et signature de I'autorisé)

Rechtsform: KG, Sitz Wangen im Allgédu Geschéftsfiihrer: Bankverbindung: Tel.: +49 7520 9660-0
Registergericht: Ulm HRA 620961 Albert Kerbl, Florian Kerbl, KSK Ravensburg (BLZ 650 501 10) Fax: +49 7520 9660-88

P. h. Ges.: AKO-Agrartechnik Beteiligungs-GmbH, Sitz Wangen Markus Oxle Konto-Nr.: 219066 E-Mail: info@ako-agrar.de
Registergericht: Ulm HRA 620874 USt-1d-Nr.: DE 812 335 403 IBAN: DE 40 6505 01 10 0000 2190 66 ~ www.ako-agrar.de

WEEE-Reg.-Nr. DE 91346910 Steuer-Nr.: 9107000418 SWIFT BIC: SOLADES 1 RVB
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